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Tre, English translation of the following inscriptions follows as closely as possible 
, that given by Professor Osiander at the end of the explanation of cachinscription. The 
more precarious conjectures given by Professor Osiander in his notes, but not received in 
the text of his translation, have been given in the notes, or if received into the text, 
indicated by brackets [  }. : 
G. BUHLER. 


TRANSLATION. 
I, 


Riyyab™ and his brothers, the sons of Mariad and their tribe, 
that of ‘Amran, have presented to their [god]? Almakah, the (lord, 
of Hirran, [a tablet}* for the reason that he has heard them 
according to their prayers, for the reason that Almakah has preserved 
them unhurt, (the collection)* of their dedication, which in: the 
same...... »eight........ of goldin.. ....,.. In the year’ of 
‘Amkarib, the son of Samahkarib, the son of Htafar", the (woman) 
of Taur™. 


ID. ano TIL- 
Contain only a few unmutilated words. In III. there is certain :— 
_f1. Almakah, the lord of Hirran ..........;eccceseeeee 


“2, Their prince, their tribe 60... cece eee cece eee ees 
i es 
IV. 
Sadilah and his sons, the sons of Martad, have honoured 
(presented) Almakah, the lord of Hirran, [with a tablet], because 
Almakah, the lord of Awam Du-Hirran has heard them ee to 


the prayers addressedto him....... 2... ..... a Risberg a athe vor oie 
(Z. 10) each house (or family) in one year (?) and that his sons.... 





1, The™ in this and other words indicates only the Mimation which corresponds 
to the Arabic Nunuation. 

2. Professor Osiander conjectures only that the word means something like 
* god or idol.’ 

3. ‘Tablet,’ according to Professor Levy. Osiander leaves a blank, as he con- 
siders the word doubtfal. 

4. Professor Levy attempts to show that the word translated ‘collection’ means 
‘for. 


'5. Professor Osiander conjectures that Amkarib held some office, 
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until Arhak, and that they present an offering to Attar and S’ams 
and a sacrifice in Hirrin...... 0... .» whom he will hear and in the 


fane of Almakah of Kharuth and may he preserve.....3-. ‘in the 
fane of Almakah, of Naman, and of Almakah of Hirran..... ere 


V. 


2 ....,....Because Almakah has heard them according to’ the 
prayers. es... « (may) Almakah remain faithful to them and 
preserve them........ their men, the sons of Martad........0... 
‘Well being attends, and may it attend (in future), the sons of 
Yehnufri. 


VIL 
Anmir", Aslam,-the §tn’of Haufatta, the lord of Nahsan, has 
honoured (presented) Almakah, the lord of Hirrin, with [a tablet], 
for the reason that he (Almakah) has made him happy ..........2 
ustifying these tribes (Nabs’) and that Almakah may complete 
the happiness of Anmar........:.4and that it stands well, and it 
may stand well, with the sons of Pu-Nahsan. 


VIT. 


Anmiar®, the son of S’amirah, has presented Almakah, -thé" ~ 
lord of Hirran [with a tablet], for the reason that he has heard 
him according to the prayer addressed td him, because he has 


- 





I. Amongst the words left untranslated, the name of Sadilah occurs once more, 
but it is not clear in what connection. 


: . 
2, This inscription is a fragment. I: begins with the letter » followed by 
the word, explained as ‘a table’ by Professor Levy, which as usually is’ left out by 
Mr. Osiander. Otherwise all the complete words are translated. 
3. The words left out may mean according to Osiander “in exciting a (successful) 
rebellion ;” Levy conjectures better something like : by fighting the battle.” 


4. The words left out here Osiander thinks may mean, “with the protection 
of hia cious hearing (of.the prayers) and of his throne.” Levy takes the first 
word + © with rain’ or © fertility,” and leaves the rest uncyplained, 2. 
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preserved hii ‘in’ his settlement [that of Malasin"], and because 
Almakah, the lord of Hirran, has blessed him in his.......+..and 
because Almakah has assisted and preserved the life of his servant 
Anmar™,....... in the dwellings ..... +.+es+-and that he may 
bless him with the blessing of their men, the sons of Martad, and 
that it stands well and may stand well with Anmar™, 


VIII. 


Rabbab™ Yatum, the son Ahraf, has honoured Almakah, the 
lord of Hirran, with this [tablet], for the reason that Almakah has 
heard him according to the prayers addressed to him, and that he 
has preserved him in his settlement [that of Malasin*] and ‘that 
Almakah has blessed him...../........° in justice in all, ...... 
of their friend Yutri, the son of Martad™ and that Almakah has 
saved his servant Rabbab,™ when he went first (in battle) ..%..... 
and that he may bless him by the blessing of his friend Yufri’ and with 
weeeeeeees and that it may stand well sith the-sons of Ahraf, 


IX, 


Haynamah and his brothers and their sons, the sons of Arfat, 
have honoured Almakah, the Lord of Hirrin, with this [tablet], 
because he heard then according to the prayers addressed to him, 
that he may preserve them and bless them with wholesome fruits 
for their land and property, and that it stands well, and may stand 

well, with the sous. of Arfat, and that he may bless them with the 
blessing of their men, the sons of Mariad™. ” 





1: The words in brackets are left out in the translation of Osiander, because he 
considered them uneertain, bet they are given in the notes. 


2, See note to No. vii- 


3. The three words left out here seem to mean, ‘killing, wounding, and taking 
captive,’ and Professor Levy conjectures that here, as in No. vi, we have a thanks- 
offering for a victory. Ifhis were right, the sentence might perhaps be translated 
thus, ‘and that Almakah has blessed him in the slaying, and in the wounding, and 
in the capture (of his enemies), justifying (him thereby) in all .....ee see ee eee 


4. Prof. Oslander gives no translation. But it can be supplied from-the note 
and the parallel passages of the other inscriptions, 
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X. 


‘Abd-S’ams”, the son of Haic™, has honoured Almakah [with a 
tablet], which he has offered, and has dedicated to him......... 
because he has preserved them............in our country, in the 
the year (?.) of Samahkarib, the son of Tubbakarib, the son of Fadh, 
and they have neglected (delayed ?) to preserve (to take care of the 
safety) .......... and to take-care of their masters, that open 
stood their house..........and...... their property....0..6.% 
and he has faithfully made returns to Almakah, and that he may 
bless them with fruits and male children and with the blessing of 
their men the sons of Martad™. 


XI 


Tans" and Usaid™ and their brothérs and their sons, the sons 
‘of Arfat Adam, the son of Martad™, have honoured Almakah, the 
lord of Hirran, with [a tablet] for their preservation, and that 
Almakah may bless them with fruits (?) for their land and their pro- 
perty, and with the blessing of their men, the sous of Martad, and 
for their preservation. ©. 


AIl, 


Samir Yakib, the son Was’k", has honoured Almakah, the lord 
of Hirran, with this [tablet], for the reason that he has preserved” 
him according to his prayer, and that he may complete ‘(continue 
to the end) to preserve him according to the prayers which he may 
address to him (in future), and that he has blessed him ........-3 
and that he may make him prosper with .... ... ® and with the 
blessing of his relation Yatic™ the son of Martad™ 





1. The words left out here are the same as in VI. J. 5, which Prof. Osiander 
translated there (see Note 1 to VI.) as ‘in exciting a rebellion,’ justifying these tribes 
(Nabs?). Prof. Osiander himself remarks to VIIL., 5, that it is improbable there should 
be thanksgivings for three successful rebellions in these inscriptions, and Professor Levy's 
suggestion that it means ‘in fighting the battle’ is certainly more probable. 

2. The words left out here are the same asin VI. 2.9, which Prof. Osiander - 
translate. doubtingly by, ‘and with the protection of his gracious hearing and of 
his thrune.” : 


9. 
XII. 


S’amir,. the son of Kurain™ has honoured Almakah, the lord of 
Hirran, | with [a tablet | because Almakah, the lord of Awam, has 
heard him according tothe prayer with which he has prayed. «7... 
S'amir for .....--- renovations (?) in the house of the son Kurain™ 
and because he has blessed (preserved) his servant S‘amir, the son of 
Hait! with renovations (?), and Almakah:...-.. -has assisted S’amir 
according to his prayer for the protection of his nobles, both men and 
women .,....++ to AWAM .e-.-eee that it may give forty-fold (?) 
returns _...... these prayers and preservation (?) in the year of 
Wadadil, the son of Yakihmalik, the noble, the beloved.” ve 


XIV. 


Watr", the son of Martad™, has honoured Almakah, the lord 
of Hirran, with this (tablet), which he has announced publicly (?) 
vakeeavee eee’ in the year of Samahkarib, the son of ‘Lubbakarib, 
the son of Hndmat, that it stands well, and that it may stand well 
with the sons of Martid™ and their tribe. ; 


XV. 


Ab....lik, of the family of Martad”, the daughter of Anaram, 
has honoured Almakab, the lord of Hirran, with this [tablet], which 
she has deposited for her preservation and’for the reason that it. has 
stood well, and may stand well, with the sons of Martad”. 


XVI. 


Yas‘uf and his brothers and their sons, the sons of Katb™ 
Adam, the son of Martad™, have honoured Almakah, the lord of 
Hirran, with [a tablet], forthe reason that Almakah has heard them 





1. Wait may be either considered as the name of the ‘mother’ or of the 
grandfather of S‘amir. ° : 
2. The words left out may mean either ‘between these two years, or if the word 
mis‘harm, translated ‘ publicly,’ is taken as a nom. prop- then they may contain a title 
- of this person, and mean ‘the Bayyin of these two years.” (Osiander.) 
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according to the prayers addressed by them to him, (so) that the 
people think highly of the prosperity of their house ; and that 
they have praised the throne (?) of Almakah, for the reason that 
he has preserved them by fulfilling the prayers, which they have 
prayed and will pray, and that he may bless them with prosperity, 
and by preserving and blessing their men, the sons of Martad™. 


XVII. 


As’ad Faukamin ‘Abd, the son of Martad™, has honoured 
Almakah with [a tablet], for the reason’ that he has heard him 
according to the prayer addressed to him (requesting) that he may 
préserve them' and bless them with healthy male ,children, -and 
bless them with fruits and rich produce, and preserve the lords of 


their house, and that he may fulfil their wishes........., and that 
NiO y-cre eases ++. and that he... .....0., and separation and 
weakening and...... - ++.+.-ofall men who rise as foes against 
them without justice (salvation ?). ; 

XVII. 


Lahraiatat and his sons, Taubil and his brother, and their sons, 


the sons of Wahran Adam, the sons of Martad™, have honoured 
Almakah, the lord of Hirran, because he has heard them according 
to the prayers addressed to him, with these [tablets}].......... will 
produce, and Almakahu has heard them by the present of... We. 
and that Almakahu may complete their happiness by healthly male 
children, and that he may preserve their fields and........ and the ~ 
son of Nada and for attack or (visitation of) the enemy, and that 
it stands well and may stand well with the son-of Wahran. 


/ XIX. 
Wahb™ and his brother, the sons of Kalbah, have honoured 
Almakah, the lord of Hirrin, with this [tablet], because he has 


heard them according to the prayers addressed to him to preserve 
them and to bless them with prosperity. , 





1. The plural, which is used throughout, though only one person dedicated the 
table, is’ be referred to * the family’ of the donors. 


ll 
XX. 


"sec... For their preservation. .....«.. towards (or for 


the town ‘Amran........ his heiress Kas’abah, who belongs to the 
(tribe) of Martad™ and the son of her who possesses the possessions 
which descend to another, ? and that Almakah, the lord of Hirran, 
may complete the blessing of his servant Muwaddad™ by the 
protection and blessing of his heirs, the son of Martad™ and of 
their tribe Bikal™ of the division (?) of those of ‘Amran, and that 
he may show favour to his servant Muwaddad", the’son of Nada, 
and visit the enemy who is near or far, and that it stands well and 
may stand well with his relations (or allies ?), the sons of Ashyab, in 
the name of the throne (temple ? majesty 2) of Almakahu, the lord of 
Hirran. 


XXI. 
‘Alban, the son of Martad™ has honoured Almakah, the lord 
of Hirran, with [a tablet], for the reason that he has heard him 


according to the prayers addressed to him, and that Almakah may 
bless him with prosperity. 


XXII. 


Halk", who belongs to the sons of ‘Abd™ Durautan, the daugh- 
ter of the son of Dayan, has honoured Almakah, the lord of Hirran, 


for the reason that... .. 6 Bie, Ga ea eee 
XXII. ° 
eens te . Therefore that he has preserved his servant Mas’id", 


by fulfilling that for which he had prayed to him in Malasén, and 
that Almakahu may complete the preservation of his servant 





1. This inscription is a fragment. 


2. In explanation of these words, Osiander adds, page 66, “The state of 
things must be imagined to be the following’:—Muwaddad had no issue to which his 
property could descend, but Kas’abah, a remoter relation, inherited from him, and 


became thus eventually the possessor of property which ought to have descended to 
another.” 
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Masid”™ by fulfilling all for that he may pray to him, and that it 
stands well and may stand well with the children of Dahi. In the 
name of Almakah, iff lord of Hirran. : 


XXIV. 


Hudayy”, the son of Sahl", has honoured Almakah, the lord 
of Hirran, with [a tablet], for the reason that Almakah has heard 
him according to the prayers addressed to him, because.... ...!. 


XXV. 


[‘Abd-S’ams, the son of .......... and his brothers (or and his 
sons) has (have).......... the lord of] ° Hirran, for the reason 
that he has heard ‘Abd-S’ams according to the prayers addressed 
tohim.......... for their preservation and for the preservation of 
their possessions which they have gained or may gain. 


XXYVIL- 


Aus™ ....., the sons of K ...... have honoured Alma- 
kah (the lord of Aw[im])? with his [tablet] ...... his servant 
Aus™ ...... and have praised the splendour and the throne of 
Almakah ...... the son of Maykas (Maykés) Nabatil, the son 
of ‘Azzamir, has guarded it (or him). 


XXVIT. 


Sari Manayan has honoured. Almakah of Hirran with this 
[tablet], which he has deposited, when Sabiin and Asad began~to 
treat him impudently in the house of the son of Safan, and he has 
asked (him) for fulfilment on ........ and he has preserved him 
-according to the prayer addressed to him, and he has made returns 
faithfully to the majesty of Almakah, and that Almakahu may 
complete the blessing of his servant Sarita by fulfilling that for 
which he may pray (to him ?). 


XAVIII. 


This inscription is too mutilated to admit of any translation. 





1. Here the text breaks off. : 
9. The words between brackets F 7 have haan ractayad he Peaf Net. 
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XXIX. 


Sadakdakar, the good..........king of Hadramat, the son 
of Ils’arh, has dedicated to Sin Du-Alam! a votive offering of gold 


seceee ee ted Gold. Loc... which he has deposited for Sin, 
for the reason that..... .+.according to the prayer addressed to 
him, and.......... Sadakdakar has........into the ear of Sia 


Du-Alam and of Attar (the protector) of his father, and to the 
goddesses of his fane Alam and to the gods and goddesses of this 
town Sabwat (Sébot)* himself and his .... ..... and his children 
and his possessions and his .............. of his eye and to his 
tuk ee Ruesheanesa ator Mariad™ and.... 2... of Yunim, 


: XXX. 


Hamitah, the son of Wasbin, «Abd-Samahali has dedicated 
to Attar a thanksoffering (?) and all his children on the day ...... 
a dedication in the name of Attar and in the name of Almakah. 


XXXI. 


s+sseeseee has dedicated to the Sun (the deity of) his (family), 
the exalted, the mistress of Gadrin (these twenty-four ?)..... for 
their preservation and for the preservation of the house of Sahlin 
and of his lords and of their king, and in order that they may be 
blessed with..... and for the humbling and for the defence against 
and the keeping off and the restraining of their tormentor and hater 
in the name of Attar and of Almakahand inthe name of the Sun 
(the deity of) their (family) the exalted, the mistress of Gadran. 


XXXII. 


a 
A fragment, which does not admit of a translation. 





1, Sin, the deity of the moon. 


2. Mr. Osiander identifies p- 9, 7, 29, this town—1, with the Sabota, the chief 


town of the Atramitae mentioned by Pliny; 2, with the Saubatha of Ptolemy ; 3, 
with the Sabbatha of the Periplus, which was situated threc day's journey from Kané 
(His’n Gurib) ; and 4, with the Sabwah of the Kimis, which lay on the road 
from Hadramit to Hijaz. He considers this town to have been the residence of the 
King of Hadramit, which he thinks, included ai the time when thie imeemy.ten an, 
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XXXII. 


Sad’ Yuhasmin, the son of Yuhain, has dedicated to the lord of 
the heavens [an image or a stone?] for his preservation ; in the 
name of Attar and of Haubas, and in the name of Almakah, of 
Dathami™ and of Dat-badan™ and of the lord of the heavens, 


XXXIV. 


Bos ee eae and Safanrim........{near’] the town of Maryab 
erected idols to Almakah, the lord of Awwam, for the reason that 
he has heard them according to the prayer addressed to him for 
their preservation. 


. 


XXXKV. 


A fragment, of which Prof. Osiander gives no continuous trans- 


lation or even explanation. It contains, according to Prof. Osiander,-- 


the names of Ils’arh, Yatul, and Du-Raidan (Lord of Raida), son 
of Fara" Yanhub (or prince Yanhub) king of Saba. 


XXXVI. 


Du-Watr™, the relation of the kings........ to Du-Samawi 
the great god of the lords ........ (an offering) which he has 


deposited for the preservation of Yahmil, Du-Watr™, and for the 


preservation ........ the preservation of the lords of their hotige, 
and therefore that Du-Samaiwi has blessed them with healthy 
children, and therefore that he has preserved them by granting the 
prayers, for the fulfilment of which they have prayed, that he may 
complete (the grant of rest ?). 


APPENDIX. 
No. 35 (p. 135). ‘ 


Memorial and grave of Hanatasar, the son of ‘Aisaw, the son of 
oof anaes 


